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Preface
As One Fellow Speaker Has Increased

Contributed by Maung Khin Min (Danabyu)

Today, two languages have been widely used in our country. O
ne is our mother language Myanmar and another one is English w
hich is widely used across the globe as an international language.
Let's say in easy way that they are Myanmarsar and English. Myan
marsar and English are taught in our schools and universities. Mya

nmarsar and Engisht are used in offices and worksites too. But ...

Today, mis-print, mis-pronunciation and mis-quote are found
and heard whenever use in both Myanmarsar and English. Our gre
at scholars from generation to generation have pointed out these
errors so many tiems. | myself also have occasionally written on t
his matter whenever | get a chance. Althoug it has been written re

peatedly and, however, mistakes are still being made.

In writing Myanmarsar, the word ‘Collective Houseing’ (@G(ﬂé:
32600) is still mistakenly being used for the word ‘Collective Hou

sing’ (QPGOf]EzG%GSGp) on signboards. In orbituries, the word ‘Cram



ation’ (8::)3@05) is still found for the word ‘Cremation’ (8:33[(_93[
05) Amongst these, the youth created in writing the word ‘Remem
berying’ (ooor%oaoﬂorg) for the word ‘Remembering’ (oao%chorg)

and ‘comeing’ (C\)oooeﬁ) for the word ‘coming’ (Q0000S).

Also in pronouncing Myanmar words, they wrongly pronounce
‘Lant’ (c\\)§) for ‘Lann’ (c0&:) (Road) and ‘Ahtet Pyinnyar’ (3200
050@0) for ‘Ahtat Pyinnyar’ (saooor%ogo) (skill). They also mis-
pronounce the word ‘Sinphyudaw’ (Royal white elephant) which i
s usually pronounced at ‘Sin Bhuydaw’ /aoéqmesT/ in Myanmar a
sent by breaking the traditional custom with a pleasing lip in Mya

nmar.

We have talked too much in writing ‘I said from him’, instead
of ‘I said to him,” and as for female, the referring word is ‘thu’ not

‘thuma’; however, they write ‘thu ma’ as a writing in English style.

Well! What about on English. We see ‘pronounciation’ for ‘pron
unciation’ and we hear / Kensus / for / Sensas / (Census). Even fro
m the lips of professors, they uttered ‘My senior number is’ which

is mistakenly used for the word ‘serial’.

English names are given to journals, restaurants, stores and c

ompanies, etc. The worst expression is that mixed parentage writi
. ., ¢ Q Q

ngs are much popular in Myanmar writing as ‘0g|$ 602505 Compu

ter oo download QP(S@: Printout oqogecfé ’ (I have to downloa

d from computer and going to printout.) It seems to becom ‘huma



n mixed parentage’ to ‘literature mixed parentage’

| am happy to learn that ‘Saya Nay Win San’ has joined among

the speakers to point out with much concern.

In his collective articles, there are three or four subjects inclu
ding persons and household items like liquor. Please drop that m
atter at this point. | find that he pointed out so many mistakes of
writings, pronouncing and usuages especially in Myanmarsar and

English.

It is to be thankful enough to Saya Nay Win San who is intere
sted in both Myanmarsar and English for discussion by pointing o
ut the errors with the use of many evidences throught his experie

nces.

He seemed to be tired for writing these subjects. The voice of
worrysome can be heard from him. Anyhow, it is clear that his go

od intention to unveil by pointing out the errors is obvious.

As for me, | have much pleasure to say that ‘Nay Win San’ has
joined among the duty conscious persons who try to point out ths

es problem which should be remedied at the earliest.

Translated by Wunna Aung.
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